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BIGLIOTEGA 


Tutti 1 diritti riservati (Legge 25 giugno 1865, ne 2337) 


L'autore avendo soddisfatto agli obblighi imposti dalla legge 
25 giugno 1865 agli Autori d’opere d’ingegno, dichiara: che 
a nessun Capo-comico, Direttore di Compagnia drammatica, 
Artista o Società filodrammatica qualsiasi, può competere il 
diritto di rappresentare questa Commedia, senza una sua parti- 
colare autorizzazione ; che egli tiene responsabili dell'infrazione 
al disposto della legge i Municipi presso i quali per la legge 
stessa esistono gli uffici dei Diritti d’ Autore. 


I Capi-comici e le Società filodrammatiche che desiderassero 
rappresentare la presente Commedia, si rivolgano per le trat- 
tative e relativa. autorizzazione all’Autore, stenografo alla 
Camera dei Deputati in Roma. 
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.. Monssù CALAMITA, banchè. 
FUN Relin Baronin SCARPENTA, 
i ci, | Don PAR ABOLA, so pedagogo. 
de IALIA sa [GANA, cavajer d'industria. 
STI SR Sera, soa foumna. 
lisa Li  LUSS IN, amia ’d BIANCHINA. 
e Ò GARAMBOLA, camrè, 
._ FRICASSA, cusinè: da 
RI AO nl ese hip CA h FARE 
ji 2 PROROTI è Inservient d’ ouberge. / pi 
e 
i at | RICPRAT RI 
‘I azione ‘sucoedo in Torinò a mezzo Carnevale. Epoca 1863 
si NRALI MEGA, 
ORARIO, 
Lo wa AMI 


ATTO UNICO 


. 


Sala d'albergo, Tavole epparecchiate. Al fondo due porte. Quella a destra. 
del pubblico serve di porta comune, 


s @ sì va in strada 
per la gran porta d’ingresso. Quattro porte laterali. Quelle segnate 
coi numeri 7 e 9 sono a destra e si\finge che guardino in strada; 
le due segnate coi numeri 4 e 6 sono a sinistra e si fingo che guar. 
dino nel cortile dell’albergo. Tra le due porte a sinistra caminetto 
con fuoco acceso. Specchi; pendolo 0 mobili di lusso. 


Li è Scena Prima. f 


GARAMBOLA che mette in'ordine la sala, poi FRICASSA, 


GarAM. Stamatin a Jè gnun d'ii forestè ch’ass leva.Am. (001 
MU erede touca peui fe i let e ardrissè le stansse a mesdì. CAR 
NS? aveissa savulo-i deurmia aneora mes'orétta. 0. 0. wi 
FrIC. (dal balcone parlando verso il cortile) Batista, l’asto d 
LA) piumaje i capon?.,. Gnanca un. Ah! plandron! dari iN 
TARAM. Cosa l’asto lricassa, ch’it crii tant ’d bon'ora? | PRIA 
FRIC. . (entra zoppicando vestito di bianco col berretto da LIRA 
cuoco) Il l’ai con coul birichin d’un picol, ch'ass FA 
leva quand ’1 sol ai dà anss la panssa, e pewi ami o «UE 
CRAS lassa_tut_a fe da mi. de A 


VAL ADE? wie Meier agito 
[ARAM. Da ton ch’a smia, a l’è deo nen un pess ch’it ses. Re VS 
Vr anfilate le braje. 


RIC... Diao! I lo chérdo giust. Andè a deurme a doi bot! 4 


" 


- Garam. I'souma ’d carlevè, me car. Dél resto si ass sta 
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n eee e -ee 


ancoura ben, ’1 padron a l’è un galantom. An 
dova ch’j era prima, me car, a deurme quat 0. 
sinch ore pér neuit a l’era festa grossa. ; 
Fric.  Deurme passienssa!... Lon ch'am straca a lè bér- 
lateme tut ’1 di tacà al feù. Pèr dnanss i son gla 
mes cheuit. 
Garam. Gran brut mestè ch’i souma piasse! 
Fric. Mestè da can. i 
Gara. S'i masso un’autra volta veni fe la profession del 


milionari. 


Fric. Mi, senssa spetè tant, i la faria bele adess (scan 


panellata di dentro). 
(rARAM. (gridando verso la destra) A. va a rivé. Meno male, 
forestò del numer 7 ass desvio (entra al num. 1) 


LÌ 


scena “seconda. 


FRICASSA, poi CALAMITA. 


Fric.  (sbadigliando) Là! andouma a fe *d pitanssè. Mal 
“ deta vita! E giusta ancheui a jè un disnè ’d pÎ 
curator. Coula è na distrussion!S’Ti Teissa 
saussa ai slivai del padron, i son sicur ch'ai. 
‘) gerisso senssa déscoumodesse na frisa. A l'an 
© dinà na coubia ’d pito a la doba, a st’ora ‘1° 

O vl dron a, l'avrà famie porte (sì avvia). ix 
CALAM: (dal fondo. È un uomo di mezza età, vestilo signo 
mente con paletot è cappello) A j"elo nen "1 cam 

| Fric. * (levandosi il berretto) Oh monssù Calamitat 1 
rispeti. A 1’è ben matinè ancheui. | 


è, 


, i PI 
e) 


V 
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fm. Dova ch’a l'è Garambola? 
A ven subit, a l’è stait ciamà al numer 7, 
ax. Couma? A l’elo ocupà la stanssa numer 7? 
Sisgnor: 7 e 9 a son ocupà tute doc. Ant uîia a 
jè un sgnor e na sgnora riva jer seira da Milan 
con l’ultim conveui, e ant Vautra una sgnorinia 
marià o da mariè, mi sai nen, ch’a l'an an com- 
pagnia. 
Am rincress: a son le doe stansse pi bele dl’ou- 
berge. 
do. N'alo _dabsogn chiel? 
ASL Mi nomi. It sas bin ch'i l’ai ’1 me alogett. 
lc. Lon ch'am smiava. 
lA. A saria pér doi forestè ch'i speto, e ch’a l'è im- 
possibil ritireme ant ca, pérchè mi i vivo an 
garcon e i teîiv nen ordinari. 
tc. A so ordinari i son mi ch’ii penso. Monssù Cala- 
mita a l’è uîia dle nostre pratiche pi boîe, e noi 
Ja) i lo soagnouma, elo pà vera? 
(LAM, (leva di tasca una tabacchiera d’argento e fiuta una 
presa) Basta, i parlrai con ’1 camrè. S'a sarà nen 
#1 numer 7 a sarà n’autr fre tabacco a Fri- 
Pin MSA) iii meine monaci 
ic. (rassio, mi i nufio pa. Se î ifgroni am SRI 
a tirè tabach, am ambarca subit. 
ALAM. Oh perchè? 
RIG. Perché la on ’d eundiì le pitansse a tabach alè 
ancora nen vnua da i (ride). 
ALAM LLAS_FISON enon 
Ric.  Ch'a guarda: Gargmiboli: al’è si. Ch’a s’arangia con 
chiel. Mi i vad an cusiîia a dè feù a le batarie 
(vit dalla comune). SIN I 


Li ea |. 
i dee il ‘’ Od . 
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“scena "Terza. 


GARAMBOLA e CALAMITA: 


GARAM. Oh chi ch'i védo?,. 
CaLam. Ciao, Garambol 
GARAM. A mi? ] 
Catam. LI ‘cusinè 


. Monssù Calamita a sto 

a, ] era giusta” vnù pér parlet 

Son sì pront ai so ordin. ‘RM 
a l’a dime che i numer 7/69 a 50) 


. an libertà. I 
tp (TARAM. Nosgnor, da jer seira. 
Ri CaLam.: N’asto gnune ‘autre stansse9 


GARAM. Oh! Sisenor. Tut 71 
CaLam. Ma mi i vourri 
GaRAM. Pér chicl? 


CaLam. No; pr doe p@rsoîie ch 


pour ’d mesdi. | 
GarAM. I losservirai an regola, 
CALAM. ‘May guarda sj: ì vourria feme onor, pérchè a 
doe pérsoîe ’d considerassion. 
di | GARM ASA 00m ‘T-padionna trata, ea peul stè sic 
CaLam. T lo sai prou: anssi ‘i J’aj già. parlaine jer s 
rt MI an despias che le doe Dì bele stansse a sio 
| CaRAM. A peul esse che coni Sgnori ass na vado d’anch 
del Test N dagh si Ja Sala vérda (indica il 
mero 0, che sarà l’ultimo versa ; 

19 del pubblico), a Jè doi gemei Magnifich ed ni 
ch'a fulmino. A «guardo mach ci 

IE __ fa nen, pér un di 0 doi a 


\{ CALAM. (tirando tabacco) E it dii bepigg 
1, Quand ‘1 numer 7 a sia liber... | 


(Garam. S'a veulo peui cambiè a son 
} : 


I 


IN 
n 

sie 
À, 


second piana l’è veuid. 
a na bela stanssa al prim. 


4 I 
1 speto stamatin con | 


ser 


SU 
a 


pig 
n CALAM, 
— GaRAn. 
CALAM. 
r° Ganam. 


 Caram. 


ie 


GARAM. 


CALAM à 


] 
GARAM. 


 CaLam. 


* GARAM. 
LE > rain 
(ALAM. 


i 


IRE 
 GARAM. 


CALAM.. 


i 
i 
 Ganam. 


CArlAm. 


CirAx. Bravo, Garambola, giusta parei. 
Mer. i frgi n A RI "1 "| 
GARAM, A soîine omini o foumne? 


Led 


ATTO UNICO 


°L fieul d’un baron con ’1 so pedagogo. 
Baron ?... Bagatele! 
Un giovnot ch’a aparten a uîia dle famie pi antichi) 
e pi arnominà dla provincia ’d Coni. 7A 
Barche anloura!... MAT 
So papà a l'è ’1 baron Scarpenta ’d Caste] 
nientemeno. ©» / 
Sacoroto che nom!... A fa propi drissè i caveRe( | 
A m'a scrivume che pér completè l’educassion ’d 
so fieul, a l'a pensà ’d mandelo un poch a viagò ; 
a piè conoussenssa dél mond. 
(ridendo) Da Coni a Turin ’1 viage a l'è pa vaire lungh, | 
Ma si, venta savei la storia. ’L baron Scarpenta dél | 
qual mi i aministro j afè sì a Turin, e ch'a la tuta di 
la confidenssa ant mi, a l'è un original senssa copia. TT 
Oh n’autra! À | DA Lat 
Bo. Na volta a l'era un politicon, un pèrsonage *d 
grand’importanssa e ch’a tnisia so post. an mes 
ai pruconi ’d coul temp; ma dop la Costitussion 
a s'è anrabiasse tant, ch'a l'a decis ’d eclisesse 
dal mond. A son térdes ani ch'a s* anmurajasse 
ant so teniment ‘d Castelverd, e fortunà chi ch’a 
peul vedie la punta dél nas.’ - 
I lai capila. Dop ’1 Statuto P’aria ’d Turin ai fa mal. 
(ridendo e prendendo tabacco) A l’è vnua trop fina, 
guarda lì. A Va duntrè masna, e ai anleva là ant 
li bosch second i so prinsipi, 
Oh bonom! “% 
Cosa feje? A coust mond tutii mat a son pa a 
l’ospidal. pe 


“ 
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Garam. Parei, coul ch'ai riva?... 4 
-Caram. A l'è 71 primgenit, 71 pi istrutt dla famia. So pap > ) 
am lo racomanda a mi perchè ii daga d’eni, e Di 
lassa nen scartè bagat. di 
Garam. Oh! s’ass ferma ’n poch sì con chiel, a sta nen 
vaire a désviesse. Monssù Calamita a là un tomo! 
Caram. (contento) Eh là! I son sgnor, da mariè, e im di- 
verto: guarda li. | 
e GARAM. A fa benissim. Eviva soa facia. Mag vara i podeiss | 
PST fe ‘mivistessi ff 
l “n CaLam. Dunque i souma. ‘inteis. 1 vad un ‘moment ala i 
\ | Banca a désbrighè j afè pi ’d premura, € pewi 
a mesdì i -vad a pieje a l’imbarcadero ‘e | acom- | 
 pagno si. I l’ai ben prou scrivuje che in oSbI 
‘caso ass feisso mnè a ’st ouberge, ma tant a l’è_ 
mei ch’im treuva a feje un po ’d bofia cera. 

Guarda che la -stanssa a sia an ordina, sasto? 
Garam, . Ch'a staga. sicur. \ 
Aa CaLam. Tm r«comando che la lingeria a sia fina. e soagnà. 
O GarAM. Ch’a lassa fe da mi; «A 
@ 


Pera, Gr 


Va 


CALAM. Adieù, Garambola. 


co Lo GARA. Monssù Calamita, al ben d’arvédlo. 
CALAM. E DoSena lè fait (via). 


A 


» 
. 


BI DR e” 


Scena Quarta. 


GARAMBOLA, poi POLIG ANA e BIANUHINA. 


Cams °L fieul d’un baton? Cospeto!... Ai sarà da morde: 


Ali e un articol da tefie da cont. di 
“esce dal numero Tin veste da camera: con un le 


, Tetto alla greca e pantofole ricamate. Si di un 


DI d 
x E _ F » 
N LO e 1, Lo n 
_ : a 
n 
\ / 


PoLio, ; 


POLIG. 


POLIG. 


/Porte. 


Branc. 


PoLie. 


PoLiIG. 
* Branc. 
PoLI6. 


Branc. 


BIANC. 


‘Lussuyn (esce dal numero 9 cantando. 


Silenssio.. 


sd 
a. 
: 


ATTO UNICO 


(ridendo a mezza voce) Neh?... S'a saveisso che poule 
ch’i souma!... 

Oh là! Cosa soumne peui? D'artista a la fin dii 
cont. dat 9 

Bei artista!... Ti un ex-figuranta, e mi un giuga- 
dor da bugsoloti 

(con caricatura) Adess però i son la foumna dal 
cavajer Poligana. 

E ch’a vada fin ch'a dura! 

Sta mach antivist, che la polissia at buta nen j 
ongie adoss. A Milan i l'ouma già Scapala? pér 
una maja routa. 

Va là, che ’1 mestéè dl’ scamoteur i l’ai studialo 
I RAStARTT 

Goff! Ass dis nen SRRONONTO ass dis om d’adresse. 

(ridendo) O, pér di mei, cavajer d’ industria. 

È abbigliara in seta a 

colori vivaci, e, come Bianchina, lascia travedere 

?l ciarlatanesco e il triviale). 

« Sempre libera degg’io 
Sorvolar di gioia in gioia... » 

Oh! oh!... Monssù e Madama a son già an came? 

E prima A mi? Mi la prima voltegiatris e acro- 

batica dla Compagnia equestre e ginastica, direta 

da monssù Janicot père et seule! | 


e PoLic. (si guardano d’attorno con GUT e accen- 


nano @ Lussiin di tacere). 
. perdissna! 


Branco. Sta chigtai ganassouîa: veusto fene fe Vous bel e 


fe”. 


Lussun (contraffacendoli comicamente) Sss!... 


stamatin ? Saat, 
Ciuto!... 
lenssio! Cosa j elo? Somne an mes ai turch? . : 


STE 
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Cr _ O "—eue@ E E-|{{+‘{‘:4$<à88ppIIIÌ 


4 j la bela 
i s’a vero a cap 
Poie. I souma ant n’ouberge, che, s’a DO CLI RR 
profession ch'i fouma, an fan passè ] nesti 


ant la 

| i ì °l saut mortal e i resto ( 
rh Lussnn Eben, mi i fass Ì saut A I (Cseguioce motel 
; contrà an posission... Comme ca! (ese I 
dosì în posa). ul 
) it pi con to 
4 Branc. Ma finissla una volta: sednò it piantouma ( 
È materie e toa lenga. 

ì, 
È 


STRA i (siede 
Lussun A basto nen pér vive da senora. I son si ( 


con serietà comica) reidia com un palouch, € f 
A bouca sout ciav. 
Li) | Pous. Brava Lussiin: parei t'm piasi. Ton, prudenssa € 
I gambe quand ch’a l'è temp. Mia, 
Lussmn Pèr le gambe i' na rispondo. Son des ani ch’i bî 
anss la corda. 
Branc, (con gravità e malizia) It presento 1 c 
Oi: | | gatia, me mari! 
. Lussuy Cavajer!...  Coula 
(ride forte). 
PotiG. Tornisto comenssò 
Lussun (come sopra) Sss!... Son de stuch. 
Branc.. Ti it saras la Marchesa... Pelandis... Eco. 
Lussiry Marchesa mi? + (torna a ridere) Lussiin la sauta 


A P "a 
doira, marchesa ?,,. Ah! ah! ah!... cousta si ch 
l’è maluscola! 


l’erta, ch’a jè lc 


avajer  Polir* 
i | ah! ah 
ghigna piata?... Ah! ah! 


adess ? 


EI 
Mele POLIGINA, 10 


? Scena Sesta. 
NA | GARAMBOLA 6 detti. 


\\\\\\ GARAM. (con tutto l'occorrente) Eco si 


J ostriche, ’1 pàte € 
ì panet ’d sémola pér madama (dispone la tavola 
), (Cetra del pubblico), 


iii en | po mit tà ; veda è ager ii ved è La Feo PAR 
| _ . dI È *® 


7° I 
i | 
ATTO UNICO 
Branc. (caricata) Panet al butir?... Meno male... I védo IBRA 


che sto fieul ass farà. 

Garam. Oh! i son già bel e fait. 

Lussun (che va ad esaminare i piatti) Cosa diao it mangésto? 
D' greuje ’d nous? (ride). 

GarAM. Ostriche, madama. Loli a scauda l’ stomi e a vi- 
vifica i spirit. 


Brano. (sedendo e mangiando) E moi,iss scaudouma, e iss dit 
vivificouma (mesce). (LATO 
Lussan (prende il bicchiere di Bianchina e lo vuota d'un Ti: È 
fiato) Bon!... Parlez-moi de ca. Sossì si ch'a dà | Mani 
d’animo e ’d' brio!.. pe 
‘ori. (piano a Lussiin) (Fame 1 piasi, fate nen véde). ot 
RIZVIENE (guardando Lussiin sorpreso) (Coul’ è na senora! A è Da 
| tampa giù a digiun parei d’un brindor). To DRS) 
{ .ussan Ch’it na dia una? A védte mangè am ven deo fam > 
a mi. ASTRO 
"Branc. E ti date deuit a ordinò. 10% vi | 
PoLic. Ass sentla aptit, marchesa? | J i 
Lussan Peuh!... Aptit no, ma un pochetin de sgheusia, | f a | 
GARAM. (Che termin aristocratich ) S'a l’a piasì ’d du n | 
cosa.. di i I 


NES] 


Lussun (con noncuranza) Si, un risot e un paira ’d quajétt | | 
ma bin ampeivrà. @0> 31 | 

Por. (arrabbiato fa segno a Lussiin di non dirle ian Ne 17 
grosse). | " 

GarAM. I dirai al cusinè ch'ai OO 

Lussun Oh! mi ii veui li tout de suite, ant doi saut, e voilà! 

GARAM: A st’ora a l’è impossibil. Venta feie a posta. 

PoLic.. Ai sarà d’roba freida?... 

Garam, Tut l’on ch'a desidero. Stofà pastissà, galantiia, 
vol-au-vent, salam, giambon, pito freid, 


per 2 i. 
gn 7 Od LI ld LI " b } 
# j . i : 
A Mag 
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Lussin Alto là! ’L pito freid!... A Vè mia passion. Eviva 
i ì pito! 


Bianc. (fremendo) Marchesa, com a l’è alegra stamatin! } l 

Porri, (come sopra) (Venta ch’iss disfasso ’d chila li, sednò 

a finiss pér ruinene). E 

) GarAM. I couro a servila (marcato a Poligana) Sor cavajer; | 
chiel a mangélo nen? 

Poric. No pér adess, i fass peui ’1 dejeuner pi tard. È 

GARAM. Benissim (suono di campanella dal cortile). Oh! si af 

| jè d’autri ch’a rivo (gridando) A va arivè!... (000 | 

dalla porta del balcone). 


; 
xa scena Settima. 
CY, AV 

A Detti, meno GARAMBOLA. 


br 4 PoLie. (incrociando le braccia in tono di rimprovero) Ma 

JO Lussiin: a la fin dii cont, o ch’it  veuli scotene, 

o ch'it mandoma a Poirin, to pais. 

Lussin Mi no mi, am pias pi nen. Doi meis fa i l’ouma | 

daje na rapresentassion, e i l’ouma tirà sinch 

A sold (siede ridendo sguaratamente), 

Brane. La capissesto nen, ch’ass trata ’d nost interesse? | 
Poni. ’D fe quaich bon colp, od fes 


; se sarè sot ciav? 
Lussun A l'ombra? No, no, a fi 


t trop freid a sta stagion.. 
| Potie. Dunque fa siudissi una volta. 


Brano. Penssa che adess i souma ’d pérsoîie com ass dev. 
Lussaun Tres bien! D'ora ananss ì sarai marchesa. (con pi 
ricalura) Cavajer! ch’am Sporsa so brass... Cavajer, 
im sento "N poch d’opression... Ch'am favoriss?. 
na cadrega... (siede come sopra) Oh Dio! Si grinl 


. d fi » bp 3 SO DL 
X i d-trop caudl:: Ai vena Disa da coula porta 


i 


Cavajer, un po’ d’estrat ”d mille-fleurs, ch'a spussa 
°d siole brusà... Ah! ah! ah!.. . (ridendo) Neh! 
che s'i veui i son na bula? 

Branc. Brava!... parei. Sentiment e dlicatéssa. 

Lussun Ant ’1 dlicà a jè gnun ch’am passa. 

PoLta. E désmentioumsse mai (parlanò fra di loro). 


scena Ottava. | 


Don PARABOLA, "1 BARONIN, un facchino d’albergò con 
una valigia, GARAMBOLA con i piatti e l'occorrente per 
LUSSIIN, e detti. 


_” 


ARAM. (entra premuroso e indicando la porta a Don Paru- 
bola e al Baronin) Da si, da si. Ch’a favorisso ant 
la sala (va nello stesso SALT a portare è piatti alla 
tavola di, Poligana). 

. Par. (entra: è vestito da prete di campagna, alla Tuna! 
però. pulito e ben. messo, col mantello nero e un om- 
brello rosso; conduce il. Baronin per mano, che è 

‘vestito tra il contadino e il signore, mel modo più 
ridicolo possibile) Bel e si? (guardando) Mincioni!... 
«che bela sala! 

ARON. (camminando tutto rattrappito) Couma ch’a fa freid 

a Turin!.. : 
. PAR. par Dalidona e le dono sì poro il cappello) 
. Cerea! (Poligana, Lussiin e Bianchina si' alzano e 
gli fanno un gr and'inchino con car icatura) Ch’ass 

gava ’1 capel, Baronin, a védlo nen? 

Ron. Ah già! (sé leva il cappello, imbarazzato, e saluta) 

Oh che bele foumne! (contempla sorpreso Bianchina 
e Lussiin, che lo guardano ridendo). 


ATTO UNICO | ZON 
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Garam. (che avrà preso la valigia di mano al facchino) Sossì 
ii lo portrouma ant la stanssa, elo pa vera? 
D. PAR. Bravo, sì: una stanssa pér polidisse ’n poch è 
desse na lava. i 
“ Lusst (piano a Bianchina ridendo) (Ma guarda che bel ba- 
bacio !) Aut 
D. Par. (a Garambola) I souma fracassà dal viage; coul be- 
nedet vapour a l’a squintérnane. Am smia franch O 
d’avei doe roe da mulin ant j’orie. ,3 
Garam. Si, si a numer 4 a staran benone. Am rincress, 2 
l’è una stanssa un po scura, ma j autre a so 
tute ocupà (entra al numero 4). 
Baron. (sempre: immobile a guardare le donne) (A. rio, & 
lè segn ch’ii piaso. Tè! i son content d’esse vn 
a Turin). 
D. Par. (scuotendo il Baronin) Filiberto... 
Baron. (si volta con un soprassalto) Oh!... 1 son sì. 
D. Par. Cosa falo? L’elo restà ancantà? 
Baron. Già... bò... I guardava i numer. | 
D. Par. Cha veîia, j andouma a gavesse la pouver (@ 
avvia). 
°L Fac. (Che sarà sempre rimasto indietro) Reverendo... 


D. Par. (fermandosi) Oh! brav om... 
LFac, E ’1 port? 


D.Pan. Ah!... E già... im désmentiava. Pià (gli dà d 
monete). i 

'LFac. Doi sold? A son bon a dè ant la coupa 2° 
borgno. 


D. Par. A_bastlo nen? 
°L Fac. Diao! 7], men ch’as d 
- PAR, Na mouta pér portè ’ 
al prim pian? D 


a al’è una mouta. L 
n sach da viagi d’ant la 0 
a noi autri a Castelverd i pai 
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pér guadagnè doi sold a fan tre o quat mia carià 
com d’aso. a 

,Fac. Si i souma a Turin, e nen a Castelverd. + 

D. Par. Oh! im m’acorso. Piè, là: si a jè ses sold. i 

?L Fac. Peuh... là! a peul andè (va). 

-Par. 0h bousancado!... A smiilo pa chi l’abia daje un. 
pugn s’} orie? A comenssa roujeme sossi. I dnè 
a lan j ale ant coust pais. («2 Baronin) So papà 

big; a la racomandane l’economia; ma, s’a va ananss 

| parei, an mangio fina le coste. 

Garam. (esce dal numero 4) La stanssa a l'è a l’ordin. 

D. Par. Grassie, bel fieul: i na profitouma (sì avvio). 

Baron. (si volta per guardare le donne) Si, Don Parabola 

i (Inciampa nel prete e lo pesta). 

D.Par. Ahi!... Sciairlo pi nen? A m’a splame ’n garett. 

Baron. I guardava i numer (entrano ambidue nella camera. 

numero 4). 


“scena Nona. 


LUSSIIN e BIANCHINA che mangiano, POLIGANA che fuma 
appoggiato ad un seggiolone; GARAMBOLA cambia i 
‘piatti. Non appena Don PARABOLA e 'l1 BARONIN sono 


fuori scena, LUSSIIN e BIANCHINA si alzano e danno 
in uno scoppio di risa. 


Lussim Ah! ah! ah! che bel model... 

Branc. Fait con ’1 piolet! Ah! ah! al!... 

PoLic. Ciuto! Che diascne!... A peulo sentine. 

Garam. (che ride egli pure) Magara ch'a lo dio, a son doe 
figure ben drole. 

Lussin Un a smia ’n pivi. 

Branc. E l’autr. un coucou. 


ti 


n. Me. "—"_ser_— 
e e Te 


‘| PoLie. Parei ch’ass fa, capive! 


A_BF 
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Lussiy Chissà da che part dél m 
GarAM. I lo sai ancora nen. 
veui ’d neuv ore, 

mnaje fina si. 
I seve ben curiose. Cosa ’v n 
chi ch'a son? 
Lussun Che domanda? Quand 
sempre informesse. 
e cose straordinarie 
AM. (Coul l’è n gigett ch 
Poi. (contrariato) Finiomla 
fait. 
comandne pi niente? 
C. Pi tard, pi tard; pér 


, 


ond a sio scaturì? 
A son rivà adess con ’1 con 
e l’omnibus dl’ouberge a Î 


PoLic. a importlo ’d sav 


ass ved ’d maravie ven 


Branc. L a fan colp (nuove risa). 
GAR ‘a l’an ste doe smorfiose!) 


> là: che sossi a lè prou 


GARAM. A 

Bran adess n’a j’è prou. 
ARAM, A disno ben si? (sparecchiando). 

Branc. Sicura ; e i vorouma un disnè comme il faut. | 

PoLIG. (con importanza e indifferenza) Camrè, it fas peul 
1 cont tut’ansema... 

GARAM, Oh sisgnor!... A. jè temp. | 

Potic. Antratant sossi a l’è pir toa ‘peria (gli dà uno scudo): 

GarAM. Oh! trop gentil. 


Grassie mile 
BIaNc. (come sopra) Servne ben. @ 


GARAM. Me dover, madama (guarda lo Scudo, poi lo mette ili 
‘tasca). (Un scu ’d boîiam 
parola da cavajer) (via da 


n 


. 


Scena Decima. 
Detti, meno GARAMBOLA, 


Lussinn Cosa ? 


PoLic. Un. scu... la... plaff!... E i camrè. a resto RAG 
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ranc. (a Lussiin, ponendosi l'indice sotto l'occhio destro) Po- 

litica!... Capisésstu? Ass smefla per cheuje. 

Lussun Coul scu li, però, i lo cheujouma pi nen. 

PoLie. I cascouma nen da aut (le parla piano all'orecchio). 

Brancnina e Lussun. Oh! 

Lussun E se l’amis ass n’acors? 

Poi. Una scusa... n° sbaglio... 

Branc. Con politica ass rangia tut. i 

Lussun Là, adess cosa ch’i fouma si? Andouma a fe ’n 
gir per Turin. 

PoLic. Pian pian con sta pressa, ai sarà temp un .po pi 
tard: prima i seurto mi pér véde che aria ch’a 
soffia e pér trovè quaich amis. 

Lussun Ma, mia cara gent, mi i veui pa ste si sequestrà 
ant l’ouberge, no. 

Poric. E s’an sequestro al palas Madama? (a mezza voce). 

Branc. Ohè! Coni doi mamaluch a torno. 4 

Lussiin Meno male, con coul divertiment ass peul passesse 


mes’ora. 


scena Undecima. 
° Don PARABOLA, "1 BARONIN e detti. 


Ci 

D. Par. (segue il Baronin con la spazzola in mano: D. Para- 
bola è ancora vestito come prima, I Baronin è senza 
cappello) Ch’a speta ‘n moment. A l’è ancora tut 
sporch ant la schina, 

Baron. Mi no mi, mi no mi. Là drinta a fa tropa freid. 

D. Par. Ch’ass scauda, là. Santa passienssa, a l'è tanto 
fogous!... Tut 1 carater °d so papà. 


Barox. (viene presso il caminetto a scaldarsi, e nel frattempo. 


dà un'occhiata a destra) Che goi! ai son ancora 


0 da er lr e Li DI 
ui, dordgrorngi linee MIA “di è LI Tan, x ; 
Oy, ge SI ci000 — ent s 
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(siede în modo di essere veduto dalle donne, € sil 

leva le scarpe per riscaldarsi i piedi). -. 00 

D. Par. Cosa falo? Oh mi povr om!... Elo coula lì l'e "| 
 cassion ch'i l’ai daje? Ch’ass caussa coule scarpe.| 


. . ; ° SQ 
Souma pa a ca, no, si! Se papà a lo vedeissa, 
guai! 


Baron. Si l’ai freid ai pe, Vv 
Branc. (trattenendo le risa, 
Lussun (a Bianchina facend 
D. Pan, E adess ‘cosa ch’i 
Barox. Iss scaudouma. Nap MO "Vol 
D. Par, Bel gust! vnì a Turin pér scaudesse, Podio € 
Scaudesse a ca. Mi già i son nen fait pér viagè, 

am smia d’esse ant ?1 mondo novo. i 

(guardando a destra) A fa prou goi viagè. Ass V@ 


°d cose bele. 
D. Par. AI 


enta bin ch’i m’ii scauda. 
a Lussiin) (Oh! bel, bel!) 


0 lo stesso) (Magnifich!) 
fouma sì? 


VS 


Barox, 


. +» ]'all 
Meno almeno i fusso nen pressasse. Mi i 1'8!| 
Prou crià stamatin - i 


ouma temp, andouma adlas!, 

a Jè un’autra Partenssa; ma sì, chiel a s'è inte 

} Stasse e n l’a volsù parte con ’1 prim conveul. 
— Antratant i Souma riva a neuv ore, € monssl 
Calamita ach a spetene a mesdì. Soum? 


uma riva. 
D. Par. Gi A ; 


DI i . , î 
l’unica còonossenssa ch'i Vabi0; 
i rit an Mes a sta babilonia. 

mpaurito) Bei e x 


i a 
erit? Don Parabola, ch'am fass 
Itost tornoui 


| "LI IITERTNN na andè a ca. ‘i 
*- Li hi DA 4 h = Pu 

| AIA Tana di dire. Dél rest 

I (CARON, Sicura, ‘A ( 

‘n » 


. : ne ° 0 
°° dii primi SStelverd a dio tuti ch'i son un dell 
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Lussun (piano agli altri ridendo) (Ass ved!) 

D. Par. La bouca sota ’1 nas il l’ouma deco noi, e i parlé- 
rouma. 

Baron. I ciancérouma. 

‘D. Par. Ch’a speta. Am ven un'idea. Mi son un po pratich 
°d Turin, pèrchè i son già staje una volta quindes 
ani fa; Jj andarai a véde s’î peuss trovè monssù 
Calamita a la Banca. Così ii parlo subit e i gua- 
dagnouma temp. S'im falisso nen, so papà a m’a 
dime ch’a sta an contrà d’ii Courior. 

Baron. Ebin, ch’a vada. 

‘D. Par. Veullo nen feme compania, comenssè a véde quai- 

cosa? 

Baron. Mi i l’ai pi car scaudeme. Tant i lai le scarpe 
ch’am fan mal. 

D. Par. A l’alo peui nen paura a ste sol? 

Baron. Oh! pa gnanca. Basta ch’a torna prest. 

D.Par. I troto, e ant un amen i torno (sì ferma) Oh! 

Barow. (alzandosi spaventato) Cosa ch'a jè? 

D.Par. Niente. I pensava ch’a venta ch’iss presento subit 

a la Contéssa Luisa ’d Val Dondofa. 

Baron. Mia cusinia? (è Ire @ destra ascoltano con attenzione 
parlando, e facendosi dei segni fra loro), 

D. Par. Già, sor Baron a m°'a comandamlo, e guai s’i 
mancouma. A l’a pa pérdula la litra ’d presen- 


tassion? | 

Baron. Il l’ai sì an sacocia. 

D. Par. A va giusta bin. Monssù Calamita am dirà dova 
ch'a sta. A dev esse tornà a Turin ch’a l’è ’d 
poch, perchè dop la mort ’d so mari (movimento 
dei tre) a Vera andasse a stabili a Val Dondona 


an campagna. i 
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Baron. Che piasi! Maman a Va dime che la contéssa Luisa 
a l'è tanto brava. Mc, 

D. PAR. A dev esse una pasta ’d sucher, da lon ch'a l'an. 
assicurame. Magara ch’i la. conosso mach ‘a nor 
e ch’a l’abia mai védune, quand a sapia chi ch'i 
soma, ì son sicur ch’an farà d’acoliensse. 

Baron. (guardando come sopra) (S’ai smieissa a coule doe 
là, si ch'i saria content!) i 

D. Par. Dungue i souma inteis, neh? (prende | ombrello). 
Mi im ancamino (s'avvia poi torna indietro). Ch a 
dia, sor Filiberto: se ’d volte a l’aveissa aptit, 
dedlà ant ’1 sach da viage a jè doe stirà ’d pan 
paisan e na trancia ’d formagg Castelmagn. Son 
piamie apress pir precaussion, | 

Baron. (sospirando) I l’ai pi nen fam. i 

D. Par. Oh bousancado!... A patisslo già l’aria ’d Turin? 
Ch'a staga alegher: i souma si pér divertisse. 

Baron. (sbadiglia) E iss divertiouma, neh? 

D. Par. Ch’am speta li, salo? E ch'a fassa l’om (Si avvia, 
quando è al fondo si ferma, e torna indietro un’altr@ 
volta). I penso a na cosa... 

Baron. L’alo deo chiel le scarpe streite? 

D. Par. A conven nen fichesse ant ’1 mond con tanti do 
apress (lira fuori di tasca una borsa di pelle d 
gatto, legata con un nastro, e la porge al Baronin) 
A lè mei ch'i j lassa si a guernè a chiel. Ché 
sii buta an sacocia. 


PoLic. (piano alle donne) (Ohè, atenssion! A Van la bors 
farsia). 


Baron. (pone i denari in 
D. PAR. Così i son pi tran 


contègno e dig 


tasca) Ti buto si ant la giaca. I 
quil, Adess sù la testa, abass j eu! 
nità an facia a la gent. Ch'a pens 


dont d bdc ati 


} pe AUT 
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ch'a l'è ’1 primgenit dél Baron Scarpenta, e che 
un di a tocrà a chiel a sostefie ’1 decoro ’d soa 
ilustre prosapia (saluta levandosi il cappello con sus- 
siego, e via dal fondo). 


scena Dodicesima. 


'L BARONIN vicino al fuoco, LUSSIIN, BIANCHINA 
e POLIGANA a destra, 

Poric. (a mezza voce alle donne) (L’eve capime? A l'è un 
colp magnifich da fe). 

Branc. (Se Lussiîn am seconda, mia part i la fass). 

Lussin (Pér mi, contie anssima) (piano fra loro). 

Poric. (Ardie dunque. Comenssè l’atach. Arcordeve... Con- 
tessa Luisa 7d Val Dondoîia. Mi im ritiro, pér 
seurte a temp a completè la ciadeuvra) (via al 
num. T). 


“scena Tredicesima. 


Detti, meno POLIGANA. 


Baron, (Am guardo pi nen. Am despias). | 
Lussun (forte per essere sentita dal Baronin) Eben, contessa 
| Luisa, sesto contenta d'esse tornà a Turin? 

Baron. (sorpreso) (La contessa Luisa!) 

Branc. (alzandosi e fingendo tono e maniere di gran dama). 
Peuh là! pér adess i peus ancora nen dilo. A. Val 
Dondofia i stasia pa gnanca mal. 

Baron. (si alza a metà sulla sedia) (Val Dondoîia? Ma 
anlora...) 

6 
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Branc. (prende sotto braccio Lussiin e passeggia) Fin chie 
| son staita an deul, i preferia la solitudine pér 
versè pi tranquila mie lacrime anss la tomba ’d | 
me pover marì (sì asciuga gli occhi con caricatura). 
Lussun (imitando e secondando Bianchina) Oh sì! I tas 
versane dle bele, e mi i.l’ai versà anssema a ti! 
Baron. (A Vè chila sicura. Oh Dio! i l’ai le gambe chass. 
doubio) (torna @ sedere). gl 


«_ Branc. (come sopra) Ma adess’ch’i son torname a mariè, e 


levè a Turin, a bsogna ch’i m’adata. . 

Baron. (con dispiacere) (A s’è torna mariasse !) 
Lussun Eh già! L’om a dis: posso, voglio e comando, e 
bsogna adatesse (guardando il Baronin di soppiatto) 
d (A bougia ancora nen). | 
Brano. (piano a Lussiin) (A bougér 


fastidia, a l’è dovei ste a l’ouberge pér quaich 
di, fin ch’a l’abio prontane l’alogg, pérchè ’1 me 


i l’ai armetulo subit dop coul dì fatal... (torna ad 
‘ asclugarsi gli occhi). 


Lussun (come sopra) Oh sì, fatal! 
BARON. (leva di tasca una grossa pezz 

gli occhi ‘egli pure) (Povra foumna I) 

. D 9° ° . 

Branc. It dirai, Chei Son deo decilume a vnì a Turn, 

perchè a l'an serivume ch’ai dovia ariveje me 

. cusin, ‘1 fieul ’d coul baron, it sas ben 

7 b) P,°, | 

Baron. (si alza contento per 


| parlare) (I son mi). 
Lussun Si, 


‘ * 9° ni È 
sì, sì, ch'i t'm nominavi sempre a Val... (cer- 
cando il nome che no 


n rammenta niù 
Branc. (subito) Dondoîa. pe) 
Lussin Adess im na ricordo A d SINNI 
; na ev esse un grivoè coul 
o cusin? , 


che ’1 cavajer me marì a veul ch’i passo ?1 cala 


i sa Re 
a) (forte). Lon ch’'am 


uola di colore e si dsciuge 


sini sl » 
x Ì _ 
} 
f 
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Branc. Figurte! A m’an dime cha l'è un bel fieul, amabil, . 
pien d’ spirit, grassios... 

Baron. (presentandosi) I son mi! 

Brano. (con un grido fingendo di spaventarsi) Ah!... Chi 
ch'a l'è? A l’a sburdime. A 

Lussun (facendo lo stesso) A l’a fame girè "1 sang adoss. 

Barox. So cusin, ‘1 baronin Scarpenta, coul bel fieul... 

Branc. e Lussin. Ebin? | 

Birox. I son mi. I son rivà da Castelverd ch’a sarà mes'ora, 

con don Parabola me maestro. 
ranc. (fingendo grande sorpresa) Da Castelverd?... Possibil! 


ussin (secondando) Chiel? 
ron. Eh bo! eh bo!... Sora contessa, mia cusiîia a l'è 


chila. 

Brano. I lo chérdo: i t'as tuti i trat dla famia; it ses 

propi ti ’1 me car (Giacolin. 

Baron. Nen Giacolin, Filiberto. 

Branc. Ah si!... Filiberto, im falia.. 
brassme. 

Baron. (abbraccia la contessa € ri 
solassion! Venta ch'im arlam 
piasì am fa chérpè (eseguisce). 

Lussun Oh Dio!... Gouste scene am comeuvo tant, ch'i 

peuss nen tnime ’d piorè (sì asciuga le lacrime 


come sopra). 
Branc. (piano a Lusstin) (Védesto, 
val?) 
BaRON. (presentando una lettera @ Bianchina) Ch'a pia, sora 
contessa, i Vai *%a litra da deje. 
Braxc. (la prende e se la pone tasca) Va ben, va ben, i 
la lesrouma pi tard. Adess setoumsse Sl davsin 


al feù, me car cusinot 


. Ma ambrassme, am- 


de di piacere) Oh che con- 
a ’1 corpet, sednò ‘I 


che 71 merlo a lè 


(con gran premura gli pre- 


sentano una sedia; 


egli vuol prevenirle e succe 
una confusione, poi seggono tutti: il Baronin nel 


MEZZO), 
Lussun A l'avrà freid, 
Baron. (confuso) No, chin, adess i Jai tanta caud. 
Branc. Ma neh! cosa ch'a veul di nen conosse? J er 
davsin l’uîîa *d l’autr, e i lo savio nen. 
Lussay Sit n'arcordi, contéssa, jer seira ’1 feù a sofiava 
mì lai dilo subit: doman, o dnè o forestè. 
BARON. Papà e maman a la menssiotio sempre, ma chila 
cativa, a l’è mai vMume a véde a Castelverd. 
Branc. Oh Signor! | voria prou, ma i lai tant ’d coi 
da fe... 
Lussun Tante ”d coule ocupassion... 
BrAnc. (indicando il Baronin) Ma 
chesa, che fi 


povér giovnot ? 


Ù 


Suarda, ma guarda, mai 
ht ch'i lai. Tuta la grassia, | 
‘d so papà! 


5 b A : , . 30 
Lussiny I vedo e im consolo (ridendo fra sé). (A_smia ‘D 


ravanet). 
v'a_vedeisso me fratel, a l'è 
am lassa andarè d’un mia. 


he'a stento sj trattiene dal ri 
Si grassios 
Lussux So fratel a do 


Barox, 


ancora pi bel che mi / 
Branc. (6 


& premura) Ma, dis 
an ciancie 
ristorete. 


a bon cont noi it 
> © U it saras fatigà e t'avrasi 
Lussiun ?D) molesse un Po’ i dent, 
Barox, 1 dent j ai 


Brac. La marchesa a Veul dì 


n a > Che ’1 viage a t'avrà fate 
VD aptit, 


«ae *_._” e . Ò : Lo . TC. 5,5, Mpa Mini 
- ion x 014 4 a pa 


irta i vu 
Wi 
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Baron. Ai fa pa nen, Dedlà ant 1 sach i Vai 


i | 
d pan e 
formagg. 
n) , ne / . 
BrancH. Pan È formagg?... Ah! ah! ah! (ridendo) Sesto 
mat? 


Lussin Coul è ’n profitt ch’a veul deje a l’ouberge! 

BARON. Ma mi i fass lon ch’am dis Don Parabola. 

BrAncH. Che Don Parabola?... 

.ussin Adess a farà lon ch’i vorouma noi. 

aRON. (battendo le mani) Oh! sì sì, mi son ancora pi 
content. 

rancH. Eben adess it mangéras, e noi it farouma com- 
pania. i 

ARON. Mangiouma pura, i sento ch’am ven fam. 

Ussin (picchiando forte sulla tavola) Garcon!... Cameriere!... 

A Ehi!... 


Scena Quattordicesima. * 
GARAMBOLA e detti. 


AM. (accorrendo) Son si, son si! Cos elo ch'a veulo? 

Ssn Da mangè. fi 

\nca. E subit. 

Ram. (sorpreso) Va ben. (Che diao: s'a l’an mach finì 
adess ) i i, 

NCH. (al Baronin) Cosa, ch’a l'è ch’at pias ’d pi? 5 

ON. I faseui con la cona. % 

Ssiy Che faseui? Che cona? Loli a lè un mangè da 

painard. Porta doi o tre piat soagnà, e na bouta 

°d Bareul dél pi vei. Marche! 

NAM. Va benissim, Pér vaire? 

NcH. Pér un sol. 

Ssty Pér tre. E noi cosa somne? 


Le A da E VAA SIA AVERTI 


Caram. Pér tre. Va benone. 
Lussiun Fila e vite! Ù 
Garam. A vapour (Che contésse afamà!) (va). 


scena Quindicesima. 


BIANCHINA, LUSSIIN e ’1 BARONIN. 


Baron. (guardando Lussiin con stupore) (Olmi che sonoront 
Si ch’a sa comandè!) Li 
Branca. (graziosa) Adess it mangi un bocon, e peui | abi 
« douma a spass an vitura, sasto? | 
Lussnn A véde ’1 Caval ’d bronss. 


ch’i speta ’1 maestro. j 
Branca. Sagrinte nen, a vnirà deco chiel anssema a no | 


dle cose, dle maravie ch’a lo faran sturdi. 

Baron. Che rie neh? Turin a l'è ancora pi bel che lO 
Lussin Oh! oh! oh! che ingenuità!... (Che bel gnoch‘)] 

BrancH. Ass véd propi ch'it ses mai slontanate da le fall 

°"d mama. I 


Baron. Mi nomi, mi son ancora nostran. 
Lussun Oh! Sì sì: ass véd. | 


mangéria deo chie], 
Branca. Penssa a ti. (uand a 
Baron. (guardando l'orologio) 
l'è andait via. 


BrancH. (esaminando l'orologio del Baronin, e dando U"| 
} a ? 
chiata a Lussiin 


I DUrA ) Che bela mostra ch'i tas! | 
JUSSUN (facendo lo stesso) Antica, ma magnifica. So 


dia 1 ch’ 
mant coui ch’a l’a:d’antorn al quadrant* 


veîia ii na faroma portò: 
A l’è già un quart d'ora“ 


‘ 


n° 
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Baron. Bo, a son i diamant ’d mia nona. 
BrancH. Bela, bela dabon. 
LUSsIN Quaicosa °d superb. (Il Baronin rimette l'orologio 
nel taschino). 


L] 


scena Sedicesima. 


GARAMBOLA che ritorna coi piatti e l’occorrente, e detti. 


GaraM. Eccole servite. Dova ch’a veulo acomodesse? 
Lussun Si sì, a la taola pi davsin al feù. 
Branca. Camrè: i t'avrii pa mai dilo che coust sì a l’era 


me cusin? 


GARAM. (preparando e guardando sorpreso il Baronin) Coul 


forestè? Mi nomi dabon, e couma?.. 

Lussun Epura a l’è paria. A son conossusse pér caso. 

Branca. Pér combinassion. 

Baron. Propi vera. Mi i son restà bel e fol, 

GarAaM. Im ralegro tant dla bela congiuntura. 

Branca. (conduce il Baronin verso la tavola) Si, si, me car 
Baronin, davsin a noi doe. Veui avei ’1 piasì ’d 
servite ’d mia man. 

Baroyn. Oh! im servo bel e da mi. 

Lussin Andouma, andouma, fouma nen ‘d compliment. 
Ch’ass seta è GUONI (lo fa sedere). 


GaRAM. Tut a l’è pront. 
Lussin (presentando un piatto al Baronin) Ch’ass serva, 


Baron. 


 GaRAM. (mettendo il vino sulla tavola, dà di nascosto un’oc- 


chiata ai tre) (Cavajer, contésse e baron!... Ga- 
"i rambola, eui a la peila, che sì souta a jè quaicl 


} / pastiss) (via dalla comune). 
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“scena Diciasettesima. 


‘L BARONIN, LUSSIIN e BIANCHINA. | 


Lussun (mette il tovagliolo davanti al Baronin) Ch'i Labia la 
fortuîia... | I 

Baron. (imbarazzato) Nen parei: tacà al col (sì lega il t0- ei 
vagliolo al collo come i bambini). I 

Bianca. (versandogli da bere) Che bonheur ’d trouvesse an 
toa compania. | 

Baron. (confuso) Oh! grassie... (Am fan fonde). 

Lussin Ma ch’a mangia... 

— Branca. Ma beiv... . 

Baron. (mangia e beve in fretta e resta ingozzato) Grassie... 

po grassie!... (tosse). 

Branca. Cosa jelo? 

Lussun (ridendo) Oh mi povra dona! 

Baron. (tossendo e colla voce soffocata) A l'è 
strocion ’d pan pér traverss, 

Branca. (picchiandolo sulla schiena) Guarda an sù, 
an sù le braje ’d parin, \ gi SO 

Lussin A passlo? | Ro (Ara . 

Baron. (rimettendosi) A \'è passa, ; 


andame un 


guarda 


- 


scena Diciottesima. 


Don PARABOLA dalla comune e detti 


D. PAR. Vo senza esser veduto e sì ferma sorpreso al fondo) 
9 
ca ch'i védo!... (sì PEG O Baronin, e cost 
0° 
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AR III AZ RE 


‘BARON. 
D. PAR. 
BIANCH. 


LUSSIIN 
BARON. 
D. PAR. 
BIANCH. 


LUSSIIN 
BARON. 
D. PAR. 
BARON. 
BIANCH. 
LUSSIIN 
© BIANCH. 


D. PAR. 
BARON. 

D : PAR. 
BIANCH. 
LUSSIIN 

D. PAR. 
BIANCH. 
LUSSIIN 

D. PAR. 
BIANCH. 


LUSSIIN 


BARON. 
BIANCH. 


(con la bocca piena) I mangio. 

I lo védo prou, ma... 

(con. finto stupore alzandosi) Couma, couma, 
coust sì to maestro? 

(imitando Bianchina) ’L famos Don Parabola? 

Bo, a l'è propi chiel. 

Ass podriilo saveisse?.,. 

(interrompendolo con disinvoltura) Oh! ma anlora ch'a 
la touca sì... (gl porge la mano). 

Ch'i Vabio ’1 piasi °A strensie la man... (eseguisce). 

(mangiando e gridando contento) A. l'è sora contessa! 
Chi? 

(come. sopra) Mia cusiîia ’d Val Dondofia! 

Ma sì, ma sì. I son mi, souma noi. 

Cha resta servì. | 

Cha favorissa (Bianchina gli toglie îl cappello e èl 
mantello, Lussiin prende l'ombrello). i 
Ma mi... ma lor....A Velo possibil? 

Eh! sicura. Mi i son restà oca un poch fa. 

E mi i son sì per la stra ?d diventelo. 

Chass seta. 3 

(facendosi con forza sedere Don Parabola dappresso). 
Oh! grassie... (A momenti am stropio ‘d gentilesse). 
Caro maestro! 

Carissimo Don Parabola! 

(I Vai paura ‘4 diventò mat). Dunque chila, lor?... 
;1, dunque a l’è spiegà an doe parole: Mi, com i 
Vai die, i son la contéssa Luisa ’d Val Dondoîia. 
Ch'a desiderava l'ora è :1 moment ’d fè soa bela 


conossenssa. . 


(mangiando) E noi dco. 
I son rivà jer seira a Turin con "1 me neuv mari... 


a l’elo 


' 


D. Par. (respirando) Eh 1A! Anlora ch’ 


 Lussin (secondandolo) Oh! già, v 
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(parlano tutte e due în fretta interrompendosi l’una 
e l'altra). 
Lussin L’apartament a l’è ancora nen pront... 
Branca. E pér forssa i souma fermasse a l’ouberge... 
Lussin ’L caso a l’a faje incontrè so cusin... 
BrancH. I souma conossusse... 
Lussin A son ambrassasse 
Baron. I mangiouma... 
Lussitn Et voilà tout! 


am permeta, sora 
contéssa, ch’ii dia... 


Branca. Fa nen dabsogn. ?L Baronin a l° 
D. Par. Ch’ii presenta... 

Lussun A l’a già presentane. 

D.Par. Ch’ii ciama almeno... 

Lussun Chi ch'i son mi?, 
Branca. Pelandis, la pi ca 


a già dine tut. 


.. La marchesa... 
ra e la pi afessionà dle mie amie. 


D. PAR. (per alzarsi) Sora marchesa... “è 
N M ‘ n ) ’ . 
Lussin (trattenendolo a sede? e) Pa d’ compliment.: ch’a staga 


a so post. 

D. Par. (sbalordito) Com a veul. (AC 
parie n’a jè gnuîie). 

Baron. Ebin, sor maestro, monssù Cal 

3_* rà b) . ‘ 

D. Par. I Ì ai Hroa un corno d Almagna. Turin a l'è pa 
pi coul ’d na volta. I Pai fait dontrè gir, e peui 
ì son vnù lourd com na siala; Vint ani fa a l’era 
n’aut paira ’d manie... 

int ani fa... 

BaRON. (che incomincia a sentire gli effetti del cibo e del VINO) 
A Lera nen adess. Ah! ah! ah!... (ride contento 
e persuaso d'aver delto una. bella cosa) 

Branca. Bravo, Baron: a V'è pien dé spirit. 


astelverd ’d lenghe 


amita a l’alo trovalo? 


D.Par. J omnibus, le viture, la musica, le trombétte d’ii 


montana. 
Baron. (ridendo come sopra) Don Parabola senssa tramon- 
. taîia? Ah! ah! al! 
BrancH. Oh! a s’adata peui, salo. 
Lussun (mesce) Ch’a beiva, Baronin. 
Baron. Grassie, sora marchesa: a l’è pi bon che la pichéta 
"d papà. j 
D.Par. A lan cambià tuti i nom dle contrà. Ass  capiss 
pa pi niente. 
BrancH. Già, già, a V’è vera: a l’è tut boulverssà. 
D. Par. Mi i sercava la contrà d’ii Courior: poudia serchela 
na smafia, i la trovava mai pi. Adess ass ciama 
. La Grangia. Chissà cosa ch'a sia sta La Grangia? 
(con importanza) A l’è un erour dé stampa. A dovio 
scrive Dla Frangia, pérchè a Je tre 0 quat negos- 
siant ch'a na vendo. 
D. Par. Magara. E peui la contrà Dla Bara ’d Fer sì davsin, 
a Van batiala la via ’d Bertoula. Bel pais da 


LUSSIIN 


butè anss ii canton ! 
Branca. Ma neh? . 
Lussin (come sopra) Cosa veullo mai? A giunto dapertut: 
| fiîa an Sità a Van ficaje la giunta. 
D. Par. Antramentre mi i l’ai girà e ciama tant ch'i Pai 
ma monssù Calamita i lai nen podulo 


volsù 
; 9 ? ] i. pi° . 
a l'è ’n bel miraco s’i son stait bon a 


trovè, e 
tornemne a l’ouberge. 
) Maestro, ch’a tasta sta saussa... (si 


Baron. (come sopra 


lecca le dita). 


Branca. Ma sì, ma sì, ch’a pia qualcosa, 
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soldà, gent ch’a crio, ch'a ganasso da tute le 
part: mi sim fermo si quaich di i perdo la tra-' 


PSI 
LI Sa , P 
vi. Mai v a ; Pi 
Me y dea + i een Ara & : 


ì DO 
LL | 
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SRO DA A RR EAT 


Lussiin Un boconin, e una volta da beive. i 

D.Par. No no, am faria mal: I son pa usà a mangè è 
beive,’d matin. 

Baron. ?D matin a smia ancora pi bon. 

D.Par. Ch’ass lassa peui nen tirè da la }j801a, di) sa ch'a 
l’a }’ stomi dlicà. 

‘Brancn. (piano a Lussiin indicando Don Pal abalo) (Venta 
guardè d’ mnelo via). 

Lussun (Lassa fe da mi). Ch’a dia ’n poch: coul sgnor 
ch’a serca, a l’elo ’d volte monssù...? 

DD. Par. Calamita, ’1 banchè, ch’a cudiss j interesse sì dél 

| papà ’d Filiberto. Un om d’or. 

Branca. Ah! sì? Oh! i lo conossouma (dà un'occhiata d’in- 
telligenza a Lussiin). 

Lussin Diamine, a veullo nen?.. 


. A sta giusta, ch’a speta.. 
Virà... NO... 


da lautra... Da sì i peuss nen mo0- 

streje: ma ch’a vela dédlà ’n moment. Dal. po- 
gieul ’d mia stanssa i lo farai capì mei. 

D. Par. A mesdì a dev ben prou vni a spetene al vapour, ma 
sì, noi pér nen falisse i l’ouma anticipà ’d tre oré. 

LUSSIN ch a vela: in ogni caso a sa peui dova l’è. 

“poPar. (guardando il Baronin che beve) Pèr carità, Filiberto ; 


coul vin ai fa mal. (Coul è ’n cont ch'a va fene 
l’osto!) 


Branca. Ch’a Vabia nen paura, i son mi chi i lo regolo. | 

Baron. Am regola chila, 

\ Lussim (prendendo un aspetto serio) Sicura: ai veul regolì 

e equilibrio an tut. Elo pa «vera, Reverendo? 

) D. Par. Eh! già: senssa equilibrio ass va con Je gambe an aria 
Lussitn (mentre sì avvicinano al num, 9) A l’alo mai pali 

! anss la corda, chiel? 

\ D.Par. No, grassie al fiale 


L 


rh re e 
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ssim Quantomeno a l’avrà vist a balè? 
Par. Oh! tante volte i ciarlatan anss la fera. 
ussun Bravo! I ciarlatan. Anlora a avrà vedù che an 


baland a tefio an man una pertia? 


Par. Per nen tombe. 

USSIIN S'ai manca la pertia, boù 
quilibrio ass na VA. 

). Par. Natural. 

Lussin (con gravità puntandosi 
car Don Parabola, 2 I 
dél mond. Senssa la perti 
piente (via nella sua camera). 

D. Par. (seguendola) Giust loli. (Bousancado! A Vè una V 


sgnora ch'a sa!) (va). 


a neuit sore magne, l’e- 


l'indice sulla fronte) Così, me 
è an tutt ’1 rest dle facende 
a dél giudissi ass fa 


Scena Diciannovesima. 


BIANCHINA © *] BARONIN. 
BraxcH. (facendo una caress* al Baronin) Eben, me car, 
l’asto mangià prou? 


Baron. I son pien ch’i verso. 
Branca. (gl? offre del vino) Beivne ancora na stissa. 


Baron: Am fa peui vni °] brusacheur. 
Biancu. (prende essi pure un bicchiere) Tocouma fol. A le 


toe blésse! (8 alza e beve). 
Baron. (si alza egli pure con stento) Evivassa! (fa per bere 


e versa il vino) A le drola sta si (traballando). | 
h’a gira. 


vedo la stanssa € 
Brancn. Oh n’autra! (ridendo). A j è niente ch’a bougia. 
Baroî. (come sopra) Ohei!... A j è la taola ch’a scapa... 
A Vè mei ch’im seta, neh? 
Bianca. Si, bravo, sette (Il Baronin siede, Bianchina in 


Ln 


dA K (A i) 


| SAVA | 
| piedi e poggiata alla sedia, gli aggiusta i capelli) 
AG da! Com it ses ben pentnà ! 
Baron. A 


l'è Mini ’1 masoè ch'a m'ii taja. 

BrancH. Ass ved ch’a I un pruchè d’ii pi bulo! Car Ba 
ronin, it ses franch un amour, i 

BaRrON. (guardando Bianchina con p 
(s2 alza). 

BIANCH. Dabon, dabon, it ses una cosa pressiosa. 

Baron. (dà goffamente un colpet 


. ) 4 
4sstone) Soîne propi?.. 


Souma cusin, dame 
dél ti, 


Baron. J ancalo pa. Chila 

Branca, Ai fa pa niente, 

Barox. Ebin anlora, ti it saras ti, 

BIANCH; (ridendo) Oh! pér lolìi sta 
rouma nen, 


Baron. E iss vorrouma bin noi ? 
Branca. Oh! tanta, tanta. 


a l’è pi granda. 


è mi i sarai mi... sl 
tranquil, ch'i cambii-! 


BARON. (sempre più vivamente 


pa pi andè a Castelverd, 
BIANCA. (sospirando enfalicamente) Epura 
Baron. Mi nomi, mi nomi. S'i la vede 


) 1 stagh Sempre sì mi, Veui 


a bsognrà separesse! | 
issa pi nen, im buto 


BIANCA. ( 


a piorè com un sales, 
aCearezzandolo) Oh! caro "1 me (Bertoldo !) 


POLIGANA dalla sua camera e detti. 


PoLie. (presentandosi con 


viso arcigno tra 


Baronin) Sora contéssa !... 
BraNcH. (fing 


endo sorpresa e Spavento) Oh! 


a ? 
Bianchina e ’! 


me mari! 


db 
Pa \ € L \ 
ui : - Ù N = 
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PoLiG. (come sopra) Cosa ch’a son ste confì 
ch’a l’è coul martuff? 
Baron. (mortificato) Martuff9... 
BrancH. Cavajer: it presento me cusin, 
penta. li 
PoLIG. (come sopra) Cusin, baron coul babi ch’ass petmett 
°d tochete la man? % 
Baron. (quasi piangendo) A l'è chila ch'a la tocamla, mal... 
Ch’a daga nen dél babi. 
BrancH. (piano al Baronin) (Ciuto! ch'a l'è 
turch. Povér ti s’it parli). 
Baron. (Turch e gelos?) Ma mi... | 
PoLic. (come sopra) Silenssio! Ven contéssa, e guai sit | 
treuvo ancora tu a tu con coula sort ’d tulipan! 
Baron. (animandosi) Loli peui!... | 
PoLic. (come sopra) Silenssio!... (movimento di paura del 
Baronin). 
IANCH. (peano e con disinvoltura al Baronin) (Spetme sì, va 
nen via). 
toLIG. (bruscamente al Baronin mentre parte) Guai! (piano 
a Bianchina (Valo ben?) 
IANCH. (Benone) (mentre esce sospira con’ caricatura verso 
il Baronin. Poligana e Bianchina via). 


densse? Chi 


1 baron, Scar- 


gelos* com un 


scena Ventunesima. 
BARONIN solo, poi LUSSIIN con Don PARABOLA. 


\Rox. Martuff, babi e tulipan! (conta sulle dita) Tre cose! 
Im sento tut ’1 sang d’iî me antenati a beuje 
ant la panssa. S’i l’aveissa nen paura, a vèdria 
un poch coul sgnor! (/regandosi le manî). Ma intant 
sora contéssa a l’è annamorà cheuita ’d mi, ciapa » 


fuor 


: du + PST ogg) è TRA RELITTI, = 

À lA - a sdl* - pre ‘èrvrrevi/MNone “cerro uè du bia se ” - a 5 =” =“ pa 
bic n lia y ? Bi : yt î rt, LA i “A Alione Erri E 
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ì : n via. È 
n! A ma dime pian, che j andeissa Def +, 


i speto giusta. 
Lussuny(a Don Parabola uscen 
a peul pi nen falisse. 
D.Pd. Impossibil: i treuvria con ) © ter; 
VPè mei ch'i tourna al vapour, purchè 1 
che monssù Calamita am speta. 
ox. A tornlo già via? 
Par. E già. Class buta 1 capel e dobiouma. to lasst. 
ussaon (Oh! lolì peui nen) 1, Baronin ch'a 10° | 
con noi. BIRO0O 
/ Baron. Mi sì, mi sì. Tant i l’ai "l granfì a le gar sardo 
(© D.Par. Là: anlora ii lo racomando n moment (9° 
} si orologio). A son ondes e Mesa, i Vai DIDO Aa 
da perde. — colpito 
Lussiun (vedendo l'orologio, {a un atto come se f088° Con 
da un idea) (Perchè no?... Provouma). ( pal 
grido). Oh! a proposit: adess. che chie! uti. 
d’ora, im arcordo ch'i l'hai falt na désm' 
D. Pan. (fermandosi) Cosa ch'a l'a dismentià? | Di ch 
no . Lussin Niente, niente, ?d montè la mostra. Ma, ade cavi 
Na penso, "1 malheur a l'è, ch'i lai perdù la € 
cs D.Par. Sai serveissa la mia? MBFCY O 
Lussun (con indifferenza) Ch a lassa un po \ mint. 
l'orologio di tasca a Don Parabola, © pie; si) 
chiavetta che sarà attaccata. al cordone) DÌ, 
| ben che l’ingranage a sia istess. 
D. Par. Ebin, ‘anlora ch’ass serva. l 2 
Lussin (con l'orologio in mano) Ma chiel a Lai da da pe 
D.PAr. Ch'a la teîia, ch'a la tefia pura: * Ki Lora 
quand ch'i torna. Scusa ch'i schiVIO senz 
risigh ’d femla robò. Po A 
Ò 


i mi 
do la prima) Alo vist 2 Ades | 


|: BRNO. 
vi bindà. Ma prutsi 


son sicu! 


mA 


1 pl 
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L na ° ‘ ° 
ussinn Adess a peul andè sicur, che coul pericol a ] ariva 


pi nen. 

D. Par. Arvedli : 
- Arvédla, sora marchesa. Baromn, ch'a staga brav 
») 


salo? (via dal fondo con premura). 
LUSSIIN (nascondendo l’orologio în seno) E uîia! La capara, 2 
9 | 


bon cont, è jè già). 


“scena entiduesim a. 


SIIN e l BARONIN. 


o dal vino, e guarda 
7) (Mi i vorria 


LUS 


nto pres 


empre alqua 
ld 
la porta num. 


BARON. (passeggra 5 
enza Verso, 


con impazi 


ch'a torneissa..-) | 
Lusson (00 guarda ridendo) Baronin: am smia ch’a sia vnuje 


védo chila tre volte pi grossa. 
è ’1 bon d’ tentè ’1 colp). 


a ventesimaterz®, 
BIANCHINA e detti. 

edere ad ascoltare dalla 
Ah! marchesa... An! 


Cel 


| piane. (ehe giù prima si sarà fatta V 
orta, esce tutta affannata) 


baron o. 


Lussin Cosa Jelena 
BARON. (contento lè sa IO] I 
7%% urdala + 
ma It es S ‘ ’ 
AZ Cou Me marì a l'a °d sospet... 
IANCH. (con ‘ Filiberto a sia coul ch’a 
\ ‘p], Oh Dio !.... I Vai 


O, _ _ 
bai 4 
L) 


- Branca. E ti, creatura Interessant, | n’asto gnune memori? 


Po hy PIRRO 


| Da 
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Lussun Cremà?... Brrr! T°m fas cremè deo mi. É ct 
cremlo nen ? 
Baron. (ingenuamente guardandole) Mi son pa bon. 
Lussimy (ridendo a Bianchina) (Oh che tourto!) (st inge la 
mano a Bianchina e le fa vedere l'orologio di sope P 
piatto; poi con tono di protezione) Tranquiliste. Dì 
vad mi a calmè le soe furie (via al num. 1). i 
BIANCH. (come sopra, ma esagerala e con finta passione) DI 
tut pèr ti che mi i preuvo ste pefie! Tut per Ù, | 
ch’i seufro parei! fi 


Baron. (che non comprende) Mi i Vai pa faje niente. 
Branca. Crudel! I t’as robame ’1 cheur!.. 


Baron. (come sopra) Mi nomi. Cham FODERA pura, o a vedrà. 
ch’il l’ai nen. & 

BranGH. (tragicamente) Ah! Filiberto, a l’è l’ultima volta 
ch’iss vedouma anss ga tera. 

Baron. Ebin, ch’a vefia a Castelverd, anss la tera 7d MÈ 
pare. i 

BIANCH. (come sopra) A l’è impossibil! (si asciuga gli occhi). 
Te! (sì toglie un anello dalle dita). T son vnute ® 
portè sto anel ’d diamant. 

Baron. (guardandolo) Oh! ’1 bel... Si ch'a costrà MO 
tobin! 

Branca. (come sopra) Immensament! Tenlo sempre ant Le 
dii, sasto? e quaich volta lassie tombè anssimi 
una lacrima su la mia infelice memoria. 


BaroN. (piangendo) Ch’am fassa nen piorò.. . Am fa mal ® 
lé stomi. 


da démo’ ? 


Baron. (ingenuamente) Lai mach coula dle speise dil 
viage. 
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Branca. (come sopra) Un brucio d’ii to cavei, un oget qua- 
lunque ch’a vefia da toa bela man (con furberia 
levandogli l'orologio). Cousta mostra, ch’am ri- 
cordrà sempre ’1 moment dél nost déstach do- 
loros. 

Baron. (volendo ripigliare l'orologio) La mostra?... Papà am 
cria sam la treuva pi nen. 

BrancH. (allontanandosi con disinvoltura) Ah! no. Im separrai 
mai pi da coust pegno d’amour! 


scena Ventesimaquarta. 
LUSSIIN che finge di trattenere POLIGANA furioso, e detti. 


Lussun No, no, pér carità... Cavajer! I veui nen. 

Poric. Ch’am lassa, marchesa : i veni feje a toch tuti doi. 

Baron. (spaventato) Ah! cusina... °L turch a lè sì... Ch’am 
para, ch’am para... A veul deme... (si nasconde 
dietro Bianchina). | 

CH. (secondando la scena) Cavajer, it lo giuro, i souma 

inocent. i 

I lo giuro dco mi. 

(allontana Bianchina e abbranca il Baronin) Ah! it 

stérmi neh, conturbator dla mia pas? 

sopra) A l'è chiel ch'am conturba, mi i V’ai 


BIAN 


LUSSIIN 
PoLiG. 


Baron. (come 
gnanca guardalo. | 


Silenssio, codogn! È preparte a rendme cont ”d toa 
scandalosa condota. 


PITT) ANGICE 
Baron. Mi Vai faje Pipe, ma; | Vaart 
Poric. Ciuto, sedutor! E chila, madama, ch'a tira fora 


lon ch'a l'a stéirmà un moment fa. 
finta paura) Ma. 
1 j ripeto. 


PoLiG. 


BiancH. (con 
poLie. Fora 


TX 


LO — -——_ 
I 
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Lussun (in tono drammatico) Contéssa, ced a la forssa. 
Brancn. (dà l'orologio a Poligana tremando esageratamente). 


Eco! 
Porro. (minaccioso al Baromn, che rineula) Ah! al! ) 
| ‘© mostre d’or ch'a regala 1’ sgnor? (mentre parla 


esamina l'orologio). Mostre dél doi e mes, con 1. 
n diamant d’antorn!... 
BanoN. Gnanca vera. A l'è chila ch'a... 
Pot. (interrompendolo) Basta parci, impostor ! 1, regal 


È ch'i t'as avù l’audacia ’d feje a mia foumna, i 
O va restete ant 1 col. 


Badon. (‘remando) Mi i lai pi nen veuja ’d mangè... 
Poie. I tm rendras cont ’d cousta ingiuria sanguinosi, 
(9; e iss batroma! 

Hiro. Mi i sai mach bate la melia (allunga la mano per 
prendere l'orologio, Poligana con destrezza se lo pone 
in tasca). | 

PoLic. I vad a piè j’arme e a sérchè i testimoni (da une 
occhiata significativa alle donne, indicando che fugge): 
E da sì ’n poch iss vedroma, o macaco. 

Baron. (guardandosi d’attorno spaventato) (S'i podeissa scapè!) 

Poio. An quant a chila, madama, i la speto a boctt 
firme! E noi (dà un colpo sulla spalla al Baroni, 
che minaccia dî cadere), e noi a momenti iss Ve 


| 
| 
H .droma, o macaco!... (via dalla porta del balcone): 
L\ 
pin scena Ventesimaquinta. 


'L BARONIN, LUSSIIN e BIANCHINA. 


BrancH. (sempre fingendo, sì lascia cadere sopra una sedia) 
i  Almi!... Im sento a wi mall... 
ARON, (facendo lo stesso) E mi a l’è già vnume. 


L Le n d ( 


venta pa perdsse ’d corage. 
Baron. Mi quand ai vefia Don Parabola i scapo 
BrancH. (alzandosi come ispirata) Che bela idea! Scapoma 


Lussin Sicura, aussoma le sole. 
Branca. Abandonoma coul crudel ch’an veul mort. An 


doma via. 
Baron. Si, cusifia: couroma lontan, ch'a riva nen a 


ciapene... 
Lussun Coure a va benissim: ma i dnè pér mangè e pér 


fe ’1 viage? 
— Ant coust moment dova pieje? 


Brancn. Ah! pur trop.. 
Baron. (contento come ricordandosi) De dnè? Eviva! I n'ai 


mi. Papà a Va damne una borssa. 
Ti? (con un grido di giota, abbracciandolo) Oh! angel 
» x e: 


benefator! Si 


BIANCH. 
i fr | 
Baron. A son sì, a son sì, 


ant Man (fa 
vedere la borsa che gli diede D. Parabola). 


Lussun (togliendogli la borsa di mano) Oh! fortuna ch’an 
casca dal ciel... Contessa, ch'a artira sti dnè (dè 


la borsa @ Bianchina). 
Sì, e andouma dovan guida l’amour! 


Banon. (confuso) Ma prima... 

Lussun (con un grido) Abmi! ch'a Vè si. 

Baron. (trasalendo impaurito) Son mort ! 

BIANCH. (quarda d'intorno) No, a L'è nen chiel, it ses an- 
cora viv. Ma deurm nen ’d pi: vate piè "1 capel 
e toa roba. Se ] cavajer a riva, i souma tuti 


BIANCH. 


soni. RIVUREO 
la confusione @ il vino non può 
Sonà! Ma mi i veui deco ch'ai 


la paura, 
orsi in piedi) 
Parabola. 


Baron. (che tr@ 
più re99 
veîia Don 
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Lussun Iî penssouma noi, chiel antratant ch'a bougia. 
Baron. E deurme stasseira? 


BrancH. Ti penssrouma. 

Baron. E papà? 

Lussun E mama! Ch’ass decida una volta! (gli da una 
spinta e lo fa ‘entrare nella camera num. 4). | 

BrancH. (chiudendo la porta a chiave) An gabia V’arsigneul! | 
(sé pone în furia lo scialle e il cappellino) (Guarda 
se la sitadiîa a l’è vnua. 

Lussun (va @ guardare dal balcone) A j è. 

Branca. Alora, gambe eroe, e da sì ch’ 

Lussun Eviva i gabian! 

Branca. E i silindo ch’an 
ridendo). 


ass passa! 


pago le speise! (via tutte e due 


scena Ventesimasesta. 


Don PARABOLA, CALAMITÀ "1 BARONIN. 


Baron. (batte di dentro) Conléssa, ch’ 
D. Par. (entra allegro dalla comune 
- felice combinassion! 
CALAM.. A smia franch ch’; si 
D. Par. (guardando d'attorno) ) 
Baron. (batte forte- di dentro). 
CALAM. Dova ch’a l’è sto caro Ba 
D. PAR. (come sopra) A Vera sì u 
i pi nen. 
BaRON. (battendo come sopra e gridando forte) I son sarà | 
| drinta. Ch’am deurvo. 
D. Par. (ascoltando) Tè! 
ant la stanssa. 
CALAM. Oh! bela... (Don Par 


a deurva.., 

con monssù Calamita) Che 
Trovesse ant la contrà! 
o dasse Ia parola. 

la si a jè pi gnun. 


ronin, ch’i lo ambrassa? 
N moment fa: ‘i capisso 


DIR " n La 
a l’è soa vos, A lè sarà sot ciav - 


abola apre). 


ML AMA A MI e rn 


scena 


"L BARONIN tutto 


BARON- 


D. PAR. 


(ALAM. 


BARON- 


D. PAR. 
(ALAM. 
. D. PAR- 
BARON- 
CALAM- 
p. PAR. 
BARON. 
D. PAR. 
BARON- 
CALAM- 
p. PAR. 


BARON. 


 CALAM. 
|. PAR- 


(ALAM. 


ATTO UNICO 103 


Ventesimasettima 


pallido e contraffatto col cappello 


ed un involto, € detti. 


sora contéssa (resta sorpreso scorgendo Don 


Parabola e Calamita). 
Che contéssa? I souma noi. 
( porgendogli la mano) Sor Baronin 
) 


I son SÌ, 


ch'a la IE 
sì. & 
(senz@ bada 


‘gli guarda sbalordito dì qua e di là) Ma 
andova ch'a son? Mo 


ma... 

Chi? 

Cos alo, ch 

A salutlo gna 

(come sopra) L' 

Con chi? 

Per cosa? 

(quasi piangendo 
Ma chi? Cha parla. 

1° marì "d S0r9 contéssa. 

(ridendo) Oh! n’autra adess. Che contéssa?... 

A proposit: j Vai ancora nen avù temp a die, ch'i 
louma ‘ncontrala sì per asar ant Neg ine ci 
p’autra senora, 21 neuv spos ch'a l'a Dia. 

Na bestia, Ul furch ch’am veul mort. Oh Dio! 


ga TIVA. 

Oh! sacorouto.. 
p Val Dondona. 
(come sopra) Oh! oh! oh! bela!... S°a I 
ch'a L'è partia por Paris. | 


a Vè tant boulverssà ? 
ca monssù Calamita? 
ai pa temp. A,venta ch’i scapa 


LO 


LA 


) A veul désbudleme.... 


- Ma quala contéssa? 


" 
f 
) 
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- | |,.,rer. T—T_——_ n E. tit no ra e 
: 
=. di 2. °_°" 
n n ra fils È a ; 
zie 
: - 
Li 


Nannetti i E I TRAIANO RIONE N 


Baron. Già, bravo chiel: i dovouma scapè anssema dov'an 


guida l’amour. 
D. Par. (sbalordito) L’amour? 
Ò CiLam. Che pastiss Velo coust? I torno a die ch'i Vai 
| compagnala mi cut di fa a la stassion con 71 


poch, e che fin adess a l’a mai penssa ’d tornesse 
a mariò. 


; D. Par. Ma dunque chi ch’a son coule doe?,.. 
| CALAM. Doe? A chérsso sempre! 


tao D. Par. Ma si, soa amia, la marchesa Pelandis. 
î Baron. Ch’a dev scapè anssema a noi, 


CALAM. Ciadess am Scapa la passienssa a mi! 
D. Par. (corre a guardare al num. T e al num. 9) Oh hbou- 


o sancado!... Iss parlérouma. Pi snun? (interdetto) 
s% A saran surtie, (9 
Baron. Ma no, ch’am speto, Diascne! I Vai daje la borssa. 


pù e la mostra.a guernè, 
& Capam. Couma?... Mostra e dnè? 
D. Par. (ricordandosi) Oh! mi povr om. 1 l’ai deco daje 
i, i la mia. 
È CALAM. Adess i capisso. Me cari 
\R miraco a l’an favla. 
vl. D.Pan. Fanla? Ant che manera? 
NE, * Cacam. A l’am robavie con bela grassia. 
Nar ; D. Par. (spaventato) Robanie ? Possibil?.. 
pg e sinchsent lire an mare 
| Ma cosa diao l’alo fait? 


| Baron. Lon ch'a Va fait chiel. A_mi almeno a l’an dame 
Ù coust bel anel ”d diam 


ant (lo fa vedere 
gut. D. Par. Diamant?,.. UORf OR 
Baron. Pérchè ii verseissa "dl 


amis, i peuss falime, ma 


+ Doe mostre d’or 
ngh! (al Baronin infuriato) 


acrime anssima, 


n LO " 3 
É / : 
pi ì - 

j il Annina} « 


Ue cont so fratel, ch'a l’è partia pér svariesse un 


-—_ 


47: 


i 


| 


| 


D. Par. Ch 


(GARAM. 
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__-. 


‘(aLam. (esaminando l’ane ai « 
( Io) Ch'ai versa pura, perchè a l'è 


t »] ’ DISC 
un toch ’d fond "d bicier, ch'a valrà tre o quat 
sold, tut al pi. | 

i a Ù 

D.Par. Ma mi i perdo la testa... Fenla a doi filon come 
a noi! À smia impossibil. 

CaLam. Bei filon! (ridendo). 

Baron. (piangendo forte) E penssè ch’am vouria tanto bin! 

D. Par. Ch’a staga chiet, pér carità! 

CaLam. (suona il campanello e grida) Camrè!.., Garambola! 
J'elo gnun? (E 


“scena Ventottesima. 


GARAMBOLA e detti. 


(accorrendo) Ai comandi. Oh! monssù Calamita 
ova soîine andaite coule sgnore?... i 
9a j ero sì mach adess? 

xx. Son sortie an sitadiîia ch’a saran tre minute, . 

li conossésto? Sasto che sort ’d gent a sio? 

S'i Pai da die la vrità, i lai quaich dubi: iî chérdo 
tut aut 7d lon ch’ass vanto. \ s 
gi neh! fabioch! Antramentre lo sasto lon ch’a jè 


GARAM. 
CaLam. D 


(TAR 
(ALAM. 


CALAM. " 
suceduje? 


(GARAM. (agitato) Mi i sai pa... 
Canam: A l'an aussaje doe mostre d’or e sinclisent lire si 


a sti sgnori, ai me amis ch'i spetava... 
(GARAM. Cosa? Coul sgnor... (tremando) ’1 ficul dél baron 
Scarpenta ? | 
Baron. 1 son mi. 
Garam. E a Van robaje? 
D.Par. Na cosa simil. 


. 


: "CANA 
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Garam. Ah canaja! birbant! A l’è lon ch'a Pan dame un 
scu fauss °d bofiaman!, MIT dal. fondo) Pri: 
‘cassa... Picol... Luis.. 


Secca. Vventesiniaiona: 


LO 


FRICASSA con una casseruola in mano, e:due camerieri che 


. aCcoTTONO dal fondo e detti. 


« Fric. Cosa jelo? a) feù:? 


Ti- 


Fric.. Rusti purtrop:*ma coula sort 2A ‘pito li I 


GARAM. Presto, apress a la sitadiîia cla j è partie mach 


adess. Avertì 71 padron. A lan robà a sti sgnori; | 


| e brusane 1 pajon a moi autri, 

I'ric, Roba? Con coul lusso? Oh cribio! 

CaLam. Un ch'a vada a dene parta la Questura. 

Eric. Pér fortuna, mi i Vai vist 71 numer dla situdina:. 
val Peel TO, numer # ‘gambe dle foumne. 

D. Par. Ch'a couro, ch'a coufo pér carità! J andaria mi 

fi ma am manca le forsse (siede). (I due camerieri par 

tono in fretta. Garambola entra al mum. 1). 

Frio. Mi i peuss nen bougieme, perchè i. lai i pito ch'a 
bruso. 


CAaLaM. Oh! s’a‘bruso it la ampati ancora (indicando Don 


Parabola e 1 Baronin). Ai na jè sì doi gi 
piuma, artroussà e rusti. 


A bei € 


i peuss 
men dela an taola. (via dal fondo), pia 
D. Par. E penssè ch'a Pè rivane sto malheur pi 

a Turin tre ore prima! 
Baron: (piangente) Tornouma a ca, ‘Don Parabola. Mi 
| mond i lai già védulo abnstanssn. 
Capam. No, Baronin: a Pa anssi bsogn ’d védlo è ’d co- 


nosslo un po mei, Se | sO papà, pér sostnì soc idee 
N 


resse ynu 


ATTO UNICO , 


balorde, a l’aveissa nen tnulo sota j'erbo fin a 


l’età ’d vint ani, a saria nen bonom a coul punto 10) 
Barox. Ma dunque la contéssa? VAIO MiO: 


D. Par. La marchesa? 
Baron. ?’L cavajer ch'a m’a sburdime tant? 
- CALAM. il j talk 
AM. A son tre nobii da froi, tre impostor ch’a giro ’1 
mond vivend anss le spale d’ii farfo 


“sicena Ultima. 


GARAMBOLA che esce dal numero 7 con una cole 
da viaggio, e detti. 


Garam. A l’an fanla ‘d' pianta, e sonamne an tute le ma- 
‘© nere. Pér paga a l’an lassane coust baulet  pien 
°d roch. | | 
Canam. Iv lo meriti: così n’autra volta i deurvi ’d pi 
J eul. 


D.Par. Chi ch'a Vavria mai dilo! 
Baron. Ma! 
Canam. Ch'ass sagrifio nen. A sonsì con mi, con n’amis: 
ai mancrà niente, © i spero ben prest ’d feje restibuùi 
(7) fait so. La giustissia 2 la j ongie lunghe e, 
tost 0 tard, le birbe a van a fini ant na person. 
D. Par. A la longa sì, Ma antramentre i nostri dnè e 


nostre mostre... 


Baron. À viagio! | | 
Caram. Pur trop! Me car Don Parabola, un vel proverbi 


urea” ONOIYTOE 


> a dis... sa 
| D.Par. Che i foi a heivo a 
mai pi. (Cala ;l sipario). 


I coup. ISS lo desmentiiroma > 
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